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 Hellervärlden
Nr 1 årgång 9    Januari   2020
Kära Hellervänner!

Ett händelserikt år har inletts. Hans Ailis imponerande arbete med Frank Hellers italienska reportage kommer att presenteras både i Lund och Stockholm, resor såväl inom landet som till England aviseras, ny årsbok förbereds med mera så visst lönar det sig att betala medlemsavgiften detta år.
Rapport från julbord i Stockholm

Den 12 december samlades en septett på Sjöofficerssällskapets Skeppskronan för numera traditionellt julbord. Wilhelm Engström var värd och Pär Henning bidrog som vanligt med

Helleriana.
Litterär matiné i Stockholm den 22 mars

DELS (De litterära sällskapen i Sverige) fortsätter med sina litterära matinéer, nu i Hartwickska huset på St Paulsgatan 39 i Stockholm.

Vårt sällskap får möjlighet att presentera Hans Ailis Italienbok kl. 13.30. Förutom Hans kommer  Pär Henning att framträda. Anmälan till gwessberg1@gmail.com
Tucholsky  som kunde blivit Helleröversättare
För ett tag sedan hittade Anders Larsson en utrangerad bok från Storfors bibliotek med texter av den tyske exilförfattaren Kurt Tucholsky: ”Tyskland, vårt Tyskland”. Han har ju gett sitt namn åt Tucholskypriset, som nyligen retade upp den kinesiske ambassadören.

Här rapporterar han om sitt fynd.

Kurt Tucholsky var en tysk författare som likt Gunnar Serner skrev mycket under pseudonym, närmare bestämt fyra olika: Kaspar Hauser, Peter Panter, Theobald Tiger, och Ignaz Wrobel. Han skrev tidningsartiklar men även annat  som dikter och kabarésånger:
”General! General!

Wag es nur nicht noch einmal!

Es  schrein die Toten!

Denk an die Roten! Sieh dich vor! Sieh dich vor!

Hör den unterirdischen Chor!

Wir rücken näher ran – du Knochenmann! –

Im Schritt!

Komm mit!”

(Rote Melodie, text Theobald Tiger, tillägnad Erich Ludendorff)

Sina sista fem år tillbringade Tucholsky i Sverige, sjuk och med dålig ekonomi. Han trivdes dåligt, men som både vänsterintellektuell och jude kunde han ju inte återvända till Hitlers Tyskland. I boken från biblioteket finns ett stycke av ett brev vars innehåll först förvånade mig. Han hade börjat lära sig svenska. Kanske kunde man få in litet pengar genom att översätta till tyska? Nu tyckte han ju tyvärr att det mesta av den svenska litteraturen var ganska tråkig. Men: 

”Undantaget, såvitt mig hittills bekant: Frank Heller; gamle Tegnérs brev, Bellman, en äldre man vid namn Almqvist och bifogade man som heter Fröding, och som fick lida förfärligt under det här landets Ullstein och dog förstörd. En stark talang, det mesta oöversättligt p g a dialekt”.
Tucholskys sammanfattning av den svenska litteraturhistorien:

Fem namn, varav två som inte behövde någon närmare presentation. Som medlem i Frank Hellersällskapet (och dessutom värmlänning och medlem i Gustaf  
Frödingsällskapet; kanske borde han ha läst mer av annat än Räggler å paschaser?) gillar jag naturligtvis urvalet, men stod inte Heller och vänsterförfattaren Tucholsky åsiktsmässigt ganska långt ifrån varandra? Fast Heller har ju låtit herr Collin avvärja åtminstone två militärkupper i Frankrike (Herr Collin kontra Napoleon, Stölden av Eiffeltornet) och det bör ju Tucholsky ha gillat? Eller mest troligt, så tyckte han helt enkelt att Frank Heller skrev bra historier.

Nå, några översättningar blev det inte. Brevet är daterat 9 november 1935. Kurt Tucholsky dog 21 december samma år, troligen självmord. Hans grav finns på Mariefreds kyrkogård.

Anders Larsson

Tillägg av Ivo Holmqvist
Med tanke på hur han ändade sitt liv (om det inte var ett tragiskt misstag) kan det kanske förvåna att Kurt Tucholsky dessförinnan i sin svenska exil skrev sin mest intagande bok, den korta och fjäderlätta romanen  ”Schloss Gripsholm”, som på svenska fått titeln  ”Gripsholms Slott  - en sommarsaga”, och som rekommenderas. Det slumpade sig så  - fast det kunde Tucholsky förstås inte förutspå - att den ultranationalistiske/ärkekonser-vative/reaktionäre generalen Erich Ludendorff avled den 20 december 1937. På dagen två år efter Tucholsky. Också han hade gått i landsflykt till Sverige, visserligen långt tidigare och långt kortare: efter Tysklands sammanbrott i november 1918 höll han sig undan i tre månader hos en godsägare i Hässleholm, för att så småningom göra ett försök till comeback i politiken som misslyckades.
Efter ölhallsputschen fem år senare i Münchens Hofbräuhaus marscherade han i första ledet samman med Hitler mot Feldherrnhalle men mötte motstånd från Weimartrogna trupper. En man dog, och Hitler smet undan med axeln ur led till pianofabrikanten Bechsteins bil som väntade runt hörnet. Men Ludendorff marscherade taktfast vidare. Om detta kan läsas i Richard Hughes roman ”Räven på vinden”, och vad som sedan följde i James Cavallies ”Ludendorff och Kapp i Sverige” – också de böckerna anbefalles. 
(Ivo Holmqvist skrev sin doktorsavhandling om Richard Hughes – red:s anmärkning)
Kring den nationella citatskatten hos Frank Heller

Ingvar Andersson skrev denna klassiska studie i lundensisk jargong redan 1949 då den trycktes i Intåg i femtiotalet. Den kommer att återges i detta och följande nummer av I sick sack.
Öppna eller dolda citat ur och anspelningar på klassisk litteratur av alla slag i ordets vidsträcktaste bemärkelse hör till de stilmedel som även med måttfull användning kan framkalla en utomordentlig verkan. Tekniken kräver att läsarna eller åhörarna skall vara fullt förtrogna med citatets urkälla och omedelbart kunna placera anspelningen, åtminstone ungefärligen. Den är vanlig i vissa länder, där tillräcklig förtrogenhet med klassikerna förefinnes, men det är inte överallt den litterära bildningsnivån tillåter författaren eller talaren att använda den annat än mycket sparsamt. I England bygger åtskilliga författare några av sina säkrast beräknade effekter på det dolda citatet. Många av P.G. Wodehouses verkningsfullaste komiska poänger vilar på denna teknik, något som i regel måste försvinna vid översättning. Var och en som under kriget följde Churchills vältalighet med radions hjälp, måste beundra hans utomordentliga sätt att anbringa ett citat och avpressa det mesta möjliga saft. Synpunkten kunde följas vidare genom de romanska ländernas litteratur och tillbaka till antiken, där tekniken i fråga har sina fasta rötter. Man kan tillämpa samma synpunkt på T.S. Eliot, som har begagnat citerandet på ett i viss mån nytt sätt och med nya pretentioner. Och man kan med fördel anlägga den på många musikmästares produktion (t ex Brahms). Men det skulle föra oss för långt från ämnet.
Det följer indirekt av vad som har sagts ovan, att det ifrågavarande stilmedlet inte kan ha någon större marknad i Sverige numera. Förtrogenheten med internationella eller inhemska klassiker är inte tillräckligt stor. Och i varje fall måste de dolda citaten numera väljas med den allra största försiktighet. För femtio år sedan blev omedelbart en anspelning på bibel eller psalmbok eller katekes förstådd. Så förhåller det sig knappast  längre. Ett Tegnércitat hade för sjuttiofem år sedan helt andra möjligheter än nu att göra verkan. Jag skulle tro att detsamma gäller en av de andra huvud-leverantörerna till den nationella citatskatten, Hagbergs Shakespeareöversättning.
Det sades nyss att det dolda citatet kan användas både i komiskt och patetiskt syfte (naturligtvis också i andra). Den moderne svenske författare, som har handhaft detta litterära stilmedel med störst virtuositet, nämligen Frank Heller, använde det företrädesvis i komiskt syfte och kunde, som strax skall exemplifieras, nå olika verkan därmed, både ett småleende av rätt sammansatt karaktär och ett revbensskakande flatskratt. Men det ligger något mycket patetiskt bakom hans bruk av den nationella citatskatten. Man kommer att tänka på när han ville förbereda sin hemresa genom att ta fram de blå glasögonen och det gula lösskägget. I hans ogenerade tumlande med svenska siares och skalders ordasätt får hans längtan ett uttryck, som är direkt gripande. Citerande gav honom associationer till två sidor av hans ungdom i Lund, till studierna och till studentlivet. Denna sats kan också uttryckas så, att Frank Heller hade två läromästare i det litterära citerandets konst. Den ene var Swinburne, som han skrev sin doktorsavhandling om. Den andre var Sam Ask, som delvis handledde hans deltagande i studentlivet och som han skildrat under olika namn i flera av sina böcker: Herman Bergius, Simon Weel, adjunkten Qvillander, S. Herman A. Det heter i On the Language of Swinburne´s Lyrics and Epics: ..while he hardly ever can be said to borrow from modern literature, he certainly does from classical, even to the extent of mere copying”. Sam Asks olika dubbelgångare i romanerna talar ofta ett citatspäckat språk, liksom för övrigt även andra av figurerna. Att dubbelgångarna har detta gemensamt med originalet är känt och bestyrkes till yttermera visso av vad Frank Heller själv säger i självbiografien På detta tidens smala näs  (titeln är ett Shakespearecitat), där han talar om vännens ”magnifika svada, med citat från Bibeln, kyrkofäderna, världshistorien, de klassiska författarna, kända och okända poeter”. 
En stilparodi av förmodligen ganska grovt slag hörde enligt samtida källor till Sam Asks stående underhållningsnummer. Detta stilmedel har också visat sin dragningskraft på Frank Heller., som har gjort utmärkta, men alltid mycket fria stilparafraser över Jules Verne, Tusen och en natt och kinesisk stil, särdeles ogenerat men mycket verkningsfullt behandlad (föremålet Sungs memorial i Kejsarens gamla kläder). Han beräknar med stor säkerhet effekten, när någon av hans munviga äventyrare oupphörligt driver ”vältalighetens springare in på fräckhetens vädjobana”, som Ibrahim, Salahs son, så sinnrikt uttrycker sig i Den tusen och andra natten. Till de sålunda behandlade författarna hör också Alexander Dumas d.ä.; man skulle kunna skriva en jämförande essä om hur denne författare med sitt märkliga grepp om svensk ungdom har gett upphov till parafraser av mycket olika slag hos Falstaff Fakir, Frank Heller, Birger Sjöberg och Eyvind Johnson.

Men här gällde det de egentliga citaten. Latinska sentenser och versrader används flitigt, ofta i halsbrytande förvrängning, såsom Simon Weels ”Vixi dum visky laetus” eller då herr Collin får lust att ändra ett gammalt ordspråk  (i Den tusen och andra natten) och säger: ”Per  aspera ad astma”. Världshistoriens, litteraturens och politikens stora får finna sig i att travesteras på samma sätt. Horatius parafraseras halvsidesvis (Yussuf Khans giftermål) . Kants upphöjda ord förvränges fyndigt och talande i självbiografien till ”stjärnhimlen över mitt huvud och osedligheten i mitt inre – det är två fakta som inga ord kan rubba från sin plats”. I sitt skämtsamma bittra avskedsbrev till den blåögda lögnen Sigrid Holten tar herr Collin Napoleons ord i sin penna: ”Jag vill att mitt stoft skall vila på Mälarens strand, bland det svenska folk jag så högt älskat!” Furustolpe (i Andarna och Furstolpe) arbetar med sitt bolag för försäljning av havstång och far Danmark runt: där hans fot har trampat, växer intet sjögräs. Sålunda blandas i Frank Hellers citeringskonst internationellt och svenskt, men det internationella får alltid sin färg från svensk skola och svensk akademisk bildning av något äldre datum. Det framträder med programmatisk klarhet i ett stycke Qvillander-svada när den på härnadståg stadde läroverksadjunkten sitter i en dansk barberarstol och ”vrenskas med höga rop under stålet” (Heidenstam): ”Barberare! Omänsklige barbar och fasansfulle karl! Hur kan man mot eget blod så grymt och hemskt du rasa (August Blanche). Har du glömt att krig är uteslutet skandinaviska bröder emellan? (Oscar I via Odhner). Aj! Är det färdigt? Herren vare lov! Blödande ur tjugofyra sår, av vilka endast ett var dödligt, testamenterade Caesar sin egendom åt romerska folket (fritt behandlad lärobok i allmän historia). ” Mera exklusiv blir adjunkten Qvillander några sidor längre fram, då han ålägger sin kollega Schorn att dricka kall viskygrogg i hotfulla ordalag som är direkt hämtade ur Tomas av Celanos ”Dies irae”: så kör jag, David och sibyllan äro mina vittnen, ut dig ur den här villan” (Inled mig i frestelse).
Svenskt material är det dock som förekommer oftast – det måste mer än en gång ha framkallat undran och grubbel hos Frank Hellers översättare. Även de talrika bibelcitaten har en bestämt svensk karaktär, ty Frank Heller utgår från äldre översättningar med utpräglat historiskt stilvärde. Det behöver inte närmare exemplifieras, och bibelns betydelse för författarens stil har för övrigt redan framhållits av Harald Sjövall i en uppsats i Svensk Litteraturtidskrift. Till yttermera visso kan man finna hans livliga bibelintresse belagt i hans självbiografi, och finner där även att faderns dominerande teologiska passion var bibelöversättningsproblem. Vad som gäller om bibeln i Frank Hellers stil kan mer eller mindre sägas gälla även katekes och psalmbok. 
Annars kommer det svenska företrädesvis från två håll, som det redan har framgått av tidigare citat: från svenska diktare och från svenska skolböcker – särskilt historiska och alldeles särskilt Odhner. Tegnér, Snoilsky, oftast Svenska bilder, och nittiotalets diktare lämnar väl de flesta rent litterära citaten och utgångs-punkterna för allusioner; ytterligare kan man nämna Rydberg – som Frank Heller i självbiografien omtalar som en av sin ungdoms älsklingsförfattare – bland de många. Det är i allmänhet fråga om vers. Och man kommer ihåg författarens egna ord i självbiografien om hur han hade ”ett hästminne för vers”. 
(forts. följer i nästa nummer)
Årsmöte med bokpresentation i Lund den 28 mars
Årsmötet äger rum lördagen den 28 mars kl. 12 (utan akademisk kvart) i Bromansalen på Universitetsbiblioteket i Lund (direkt till höger ovan ingångstrappan).
 När formalia är avklarade ( bl a nyval inom styrelsen) vidtar en lansering av den nya boken som samlar alla artiklar som Frank Heller skrev för Vecko-Journalen under de fyra krigsår som han och Annie bodde i Rom och som Hans Aili med stor lärdom kommenterat. Därefter avtågar vi till en närbelägen restaurang. Vilken det blir meddelas senare. 
Spexafton

Det blir naturligtvis även i år spex, den 29 april kl. 19.00 (med dubbelkvart) och med måltid efteråt.

Separat utskick kommer när lokal är bokad. Spexets namn avslöjas den 30 mars. Sista anmälningsdag är 4 april. Epost:claesg.lindskog@gmail.com
Två Hellerresor detta år
Den korta resan kommer att gå till Lösen någon gång på försommaren.

Den långa resan går till Storbritannien i september-oktober. 

Mer information kommer.
Årsboken 2020

Nu återgår vi till traditionen med en årsbok som belöning för att du betalar din medlemsavgift. Temat i år blir förstås – med tanke på ett av våra resmål – Frank Hellers /Gunnar Serners göranden och låtanden i England.

Wilhelm Engström har åtagit sig redaktörskapet denna gång.
Kalendarium:

22 mars: Litterär matiné i Stockholm

28 mar: Årsmöte och bokpresentation i Lund
29 april: Spexafton
20 juli: Serners födelsedag
15 augusti: Bokbord i Stockholm

24-27 september: Bokmässan i Göteborg
September/oktober: Resa till England
Ansvarig utgivare: Ivo Holmqvist

Redaktör: Göran Wessberg, gwessberg1@gmail.com 
